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A Cognitive Analysis of Polysemy through English Lines in Movies
— On “(a) part of X” —

Kanji MATSUNAKA

Abstract

In the field of cognitive semantics, scholars agree that the meanings of words and phrases vary to a certain degree
depending on the contexts and situations in which people use them. However, a kind of shared core sense supports these
semantic variations and expansions.

This paper focuses on polysemic structure and its cognitive mechanisms in the English phrase “(a) part of X"
through the lens of cognitive semantics. We argue that through the employment of cognitive notions such as “core
sense,” the expansion of the polysemic meaning of “(a) part of X" can be explained adequately. We also identify a useful
way to apply these findings to English-language education through explanations and definitions found in dictionaries.

Key Words : (a) part of X, %3¢, ZMSHE, TOMEES 1 A—Y - 25— <R

W

1. FLC&IC

%FI L OEFEICAONLZERIRTH Y, ZIHSREORE 2 MbT, SEHIIBIT L EELU%ET —~ D
OEDOTHL. L LEEOWMZEIZEEE T (1998 1 265-266) DIEMICL RSN b k)12, FhEH » 7% B4
TIhhotz, £HREGLIEPEROBEREZEL, TIOOBERPMERMICHEL TWLBETHL. SHEFNICLE
DEFIMBIZ VL EFN VD, SROFHOLERNERNEEE L Fo TOL P oTWEE W) RIET—HT 2

(Bolinger (1977 : 19), EL¥THR (1982 :97), Lakoff (1987 :416) [SiE AKfrdt 256%& firahdm] (1996 : 885),
Goddard (1998 : 19), Ravin and Leacock (2000 : 1), Cruse (2000 : 115), Taylor (2012 : 219), = sEJ#E (2013 :
217), 7 ¥). Lakoff (1987) 2X % over D FHIEDOWIZEIZN % 58T 5 KB DL F/ ORI OV T D, HIiEFH OJLH
REEREHOMNIT PO EROZENDIRI L e ro/z2 8T, WELICAMGBEREELTEENTE TV RVDY
HETH .

Taylor (2012 : 46-47) 1%, FEOEMZ M THMET L 2 S IZMELSL VW EEZIRTEL, B2 macoE T L TF
CAMBEIZOWT, fBEA73) - LTIRDBELVOEIAFEHFATHY, L) DIFTHEILOITEFTH L &
BARZ . EREREEER (2005 @ i) b, HIEFAO &) RS e ar AR L 72588, WNROEY 2T EAE
FEOBETHEESRL L (B L LT, ZEOPARFLEOREICHT L TRFAOHE E X FTOEES ZH L. 20
—BE LT, FTIRNAEEE LTOXFAMND (a) part of X # Y EF, FEHEOFEET L [HLOHIES] &) PufilAa
PO EDOHFLEORREE A, [FONRE] OFREL ERHN LG 2OEEL, MALEHAD.

TR LT [y FerF o) =ML E4] (GCEJD4) & New Oxford Dictionary of English

(NODE) \251F % (a) part of X OEMKGLHR 2 FI2, SEHERE L CHEFBOMBM OGN ZHVS. £ L O L-EiE
B O L F M2 A ERH OB S XL T 2 SARGROFHME L MEIETH 2. BRI, i (2005, 2006)
WCBWTERM L2850 [HOites] oFEilr, SHICERESE-DOTHD.
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2. FATHIR

2.1 FABHRRICHEIZDEHRDEZS

%FDEFRE ZOFHOMPIZONWT, SIEFMIIIMES D% v, BULHIR (1982 0 97) 12 kiU, [£3%6E
(polysemic word) &1, F—DFHIZ, BEERMIAS »OBEEZFOL DU LOERENE MM W TWEiEEZE D ]
EWV) ZLIZhE. ARETY, ZFGEEIIOVTIIZOERIIND

WERDLFMETIE, FBERMOBEROFRNE 29 LA X2 20N EROMHIKE R BN TH - 7.
9 L72ge o it Brugman (1981) 2% %8 L, Lakoff (1987) o [H4HIRA 7TV — ] T—o08R1E TR,
Tyler & Evans (2003) @ [Z#H#METIV] LW )RR 728505, #2TOHRLHRERD—DIE, SHROWREH
AT 2 HHLFERE 5 5 EWROMIHTH 5. Taylor (2012 : 223) 1%, W71 B1) 5 L8 % [—45 F 2% (lumpers) |
& THESr E36#% (splitters) | 1201 T b, KR E 3600 2 IRITZE O L5127 TUE, 3D 5HT IEEAR I 3258
M), FTHBHNLDIDOICRLELE2HR\V. 29 LBHEEZORBEDITESR L L IAHE, WHERZITE L DfER
BEINT AP ORMBETH L. LrsIZEHEmDORLBICY 25 TE, ZOHFAMEDSIREE & 729 2 LA 128§D
L. BHROMNE FORBETIVOREIZH 5 TE, WEZHE S —2 OGN E T IVOMVIE R STV W

2.2 %EO [BEM] & [H22H4]

INFT, EOLEKUEFRTLENIIOWTEZDOEZ T H -7z, TNEFiED [Z5E M (arbitrariness) |
& THZYE (motivation) | TH 5. Figo [REM] 1&, Saussure (1916) (2¥Hi% FE9 5. Saussure X EiE DR E M
IZDoWT, SFEICBVTHLIEEOTRELND HIFEOER LN DI, BICHEWEBEO—HELTED L) I
ETONTVERLITBERVWERRL, ZOFEBIL, SHEICB 2282 EGHIRICHE T 2ZERE LTHL. —
HTEZME] v FEHIE Ullman (1962) (28556 L, Ziud [REM] ICR SN A% i3 2 i@ b o
Thb. [HEME] LiL, BEOEMIFEOEREZH S T0L I LIMOPOMHNH L LT 2E2 T THLH. Thik
W2, FHRARN, BREMLAEZEN, BERNLEZEEO=21C08 NS, SEEEOAIT & ) BETEOEHER
REHER LD, BERNZEZNETH L. BERMREGEEL L, HLEOREOERIE, ZOR—OEOMOER L,
A5 20ET 2R EOMEEIEIEL T L20THLETLEZ T THLH. BERMZEZEL, HIEOFEN
SAOFENH L < IRAE SN D4, FERL iRkl OMIIMTS 203l 2 EEERIFELEL TWE720THLH L v
VR FWDL Z LN b,

COXHIZ, BFLEEROREBMBIHZNTH DL &) 2L, HHEFEDEEREUN X155 BRIAT S 20 )5
HEEZHHDTHDHHET, HILFEDELEOMN EHBLERIMOHREINZ 2 2 LDBWEBRMEL V) F 2 HITH
LCTIERMOFEHTEH b DOTH L. Z L CRAERMAI S 1L, SEOFZEMOY;TH L. £ Brugman
(1981), Lakoff (1987), Tyler & Evans (2003) & ®JEATHIZERC, 70 M & 4 THEKGO [FEIXMMTO 0O E 755
REHL, HRVDLITOTNTOTOREVICEELEY, —fFTELENEL L) LRERO A Y b —27 2L T
W5 | (Lakoff, 1987) W) FEREFHIZHRLIENHERL. FoZzNE, 7o by A4 TEERPSIRE LA Y b
T HEICBWCHEKTH L. 7229 LAEER, 2ROAL LT LROBEHRL L TOFHEB O Z ]
HEICT AT 24 L C\wb. Zig, Fauconnier (1997 @ 8) OF 9 [ AH OAEE 7 iRAEZ MR 2 8 L Tt L H
EN7-53EFH (elaborate human cognitive constructions and construals) | OFLIBRIZHE LB HDTH S, 29 L-dE
DEREHIIZZoN, LFREEALT L) 2MSHEELEE T THOMME] LERTS.

2.3 |E FMFEICHT2EKRER

(@) part of X DL FAEEIZOWT, FHMWEI S L2 b D, ROMABRY TZ2HEL V. F/LF0OSIEE
RO MmO BT H Wb O HHETH D, B OEHZ BEWRIIZEICBIT A2 SEER—E LTI 2 v ML, £
NAIFECABR R LD THLEZRDOLELTH, bUONOHEERICBITLHESHEORBTHY, flxE v
ETOEHEERL LTHEHETHL I LRV, ZLTZORRBEO—2L LT, EHFEFIIBT2ERLEDOH
DHIZHERN G REDPNFECTE L. 22 CEHTREORLR RO L, FEUOBEOBERMMBOMAEISFEIND.
Z ZICHm OB & F V72 FEE L ERERIOUIZE ORI G OB 2D 5. FOREE LT, I 2T ORLFGE L
IZBWTERKENTWA (a) part of X DEKGHZ R CWE, 2. 3 TIIMEOEF CHH STV A SIEER %R
L, 2. 4 THEROGH LTS, MEOREL LT, KXmTlRIZ7I v Fer o) =8 E 40 (GCE/D4)
& New Oxford Dictionary of English (NODE) %5, ZO¥HIE, GCEJD 413HE KDL 3HAEM % ZHR OO %2 )%
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DELTHRT DI EEH$ETLHELHSTHY, NODE IZ4FHLBROBE & & ZOERIEDOIREBRE core
sense & W) HLO 2 B SIRET 5 L WO READOREIER ENTWE7-HTH D, 72, (a) part of X DE5E
WO L VHOME L, FOERBEZFANLDOICRESNDL 20, RigTLREFEICBIT 5 part OEEKRE b &5 7%
BERZT 2, [4500 5], [BINRDG ] Evio 2815 o EmMIE b 2.
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1. GCEJD 4®“part” ®itik

part (part) noun. (%)

1 a piece or segment of something such as an object, activity, or period of time, which combined with other pieces makes up the

whole:devided the circle ionto three equal parts | the early part of 1989.

man element or constituent that belongs to something and is essential to its nature:/ was part of the family. ma component of a
machine: the production of aircraft parts.ma measure allowing comparison between the amounts of different ingredients used
in a mixture: use a mix of one part cement to five parts ballast.ma specified fraction of a whole: they paid a twentieth part of
the cost.ma division of a book treated as a unit in which a particular topic is discussed.mthe amount of a serial that is
published or broadcast at one time. (%)

2 some but not all of something: the painting tells only part of the story:

ma point or area of somrthing: hold the furthest part of your leg that you can reach.m(parts) informal a region, especially one not
clearly specified or delimited: they wanted to know why he was loitering in these parts.

3 a character as represented in a play or film; a role played by an actor or actress: she played a lot of leading parts | he took the
part of Prospero. mthe words and directions to be learned and performed by an actor in such a role: she was memorizing a
part.mMusic a melody or other constituent of harmony assigned to a particular voice or instrument in a musical work: Ae
coped well with the percussion part.mthe contribution made by someone or something to an action or situation: Ae played a
key part in ending the rtevolt | he may be jailed for his part in the robberymthe behaviour appropriate to or expected of a
person in a particular role or situation; a person’s duty: in such a placed his part 1s to make good.mthe chance to be involved in

something: they were legislating for a future they had no part in.(# %)

2. NODE ®“part” @itk

1® GCEJD 4TI, part DZHEOBEMEMCTRTIETHRLE ) ETLENIZRONLD, ZOFEERKEL
K& OFEFOBBEENE L S v, F 2L (2) part of X DEMREEIE [~ 185, W ah] v itk
DAHRTH Y, part DEFNEDSE LS (a) part of X DL FIZOWTIEEL AR LNT, AL A5 Ths. —K
X 2 ® NODE TIZ =2 DfE#&HEZ %, TIh0 Fililiks L COLRMWERILEITER SN THNL & LT
b, FEFAHIHIZFT B LT A core sense & Z 22 HiRkAE, JEET % (a) part of X D =D D5k L, FNxEARN
TR O L RO RIER SN v, (@partof X i, [(X DS b)) —F (43) ] LAz i, IL#izek
FERY, £FEEE TS, @partof XD [(X D) HD) —# (40)] LwIraiE, ToEMEICEY), &RZ2ER
TLBRTHYVLROTERIIHLEEREBAFEONZEZAL, TP ERICHLERELIBLRL VL, Zoakl
F—1td 5 & TEHE/UBERILEZ £, LA L%DS (a) part of X (2 & » THEHFLS A58, TkICh L eke
DOEBRONTEEZZER L LD X ) 2 ERIEEZ AL IOV T, TN TOERIFETIIT DI L SN Twi
WV, ZOgEEREE LT, KR TIEMEE O A E 2 HFIC LT (a) part of X D% FMEEZ I L, FOLEMEEE EAN
IR E B A R 5 %
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3. (a)partof X DIEAH

Z ZCld (a) part of X DEBEO B & ZUIPE) EHROILRIZOW TR T L
K1 X AT ETLHFIL D Y W E X THH, D 2
DOTFEHREMN L7-RRTH L. /2, TNFETIHRELZ(a
FNLEZLETHIRTE WD, 2 TIEKER

nB, %%wa@El%w
CWEEDR LWz, R To HARFERI
a) part of X O HBNIEETATHIH 5 28,
REM L LHIOAREFIR L7

&T %*
*ﬂﬁmm@ﬁﬂWE’ LH D

31 ABIIHT BER

311 &EHO—
(1)Threepio: “Wonderfull We are now a part of the tribe.”

Han: “Just what I always wanted.”
A —E—F—: [THhLIZF]

BEEEW S OMHICZIF AR T RE L. ]
N [ZH)THB ]

WL Star Wars: Episode VI Return of the Jedi (1 : 17 : 28)
312 fHBEH—8
(2)Lando: “So you see, since we're a small operation, we don't fall into the jurisdiction of the Empire
Leia: “So you're a part of the mining guild then?”

Lando: “No, not actually. Our operation is small enough not to be noticed.
TR RO LD I
LA TR :

, 2B OEHIZNZ VLD TT RS, FFEOLE TICA> THRWATTY. ]
A

[Zh U= d, ff%ﬂ“ﬁ’ EMALTW20? |
Wz, BESNSTETENIZSANTIZVET. ]

BLTE Star Wars: Episode V The Empire Strikes Back (1 : 27 : 53)

313 ZAmEMEE
(3)Horry: “You still want him?”

Anna: “T don't want him anymore. I don't want see him or hear him, but he is still @ part of me, that's a fact
R)— 1 [FERWOZ DX LD 7]
T T

[G3d ) RHIE R wDh, EHzR2<CY, Feil&7z<{bhwh, TY, EIpTHOZLzERSNT
ISV 2 e HEELD. |

WL The Third Man (1 : 22 : 40)

(4)Wendy: “Jack, look, I've already told you, if you want to be a part of my life, you can’t be hasslin’ me about stuff.
Jack: “Wendy, I'm not a part of your life.”

TIYTA L [TV,

BB o772 TLL. RREFEAVIVARSL, 453 (EbiRWVTL. ]
Tx v oo

[Ty T 1, MEEFIEHFEESTH VRV E R 2D,

BT nnerspace <00 : 29 : 33)

(5)Rick: “Inside of us we both know you belong with Victor. You're a part of his work, the thing that keeps him going
Vw7 o MEEZANEDLOHRTIE, BPRET YL VLREESTIEIEG>TWRAIIT AL BIXEOED
WCELAETHY, OB %A ] WLl Casablanca (1 : 36 : 48)

3 -1 -4 RIBEARE
(6)Alex: “T want this child. It has nothing to do with you. I want it whether you're going to be @ part of it or not
Dan: “Then why you telling me? Huh? Why? Why not just go ahead and do it?
Alex: “I was hoping that you would want to be @ part of it.”
TLy s AL [ BEOFHEZERIZCD. a7z

IERENT S, BTN OFOXPN L A) b T
WEEbLLZWRS.
Ty TEOIFEIZLTVWWALS, MThEIh SHICHERIIRD A P2 X ? BT —
5.

NTHEDIZTVWTE
TLy 7 A [ZOTOXHRIIH>TNLAL R EEZ 2005 L. 1 B Fatal Attraction {00 : 58 : 45)
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(7)Dan: “Alex, that’s your choice...honey, it has nothing to do with me.”
Alex: “I just want to be a part of your life.”

oo [FELEFECPEATNEIEOFI2TIUIV G, BIZEERRV 27
TLy sz A [REdunze NEEZ—fHIEwTnwElzvnwo k|

WL Fatal Attraction (1 109 : 52)

3-1-5 PRAFERE

(8)Alex: “Hello, Dan? Are you surprised? This is what you've reduced me to. I guess you thought you'd get away with

it, well, you can't because part of you is growing inside of me, and that's a fact, Dan, and you'd better start
learning how to deal with it.”
TLyZA: [HLbL, FY?2RL B ?dhl I LTl bMEHFHE2H 22D LTHITSD.

EIFENDLETEERSTHED? L IROBEOT TREAD L -OFLEDON T SENREOVTWED L
TEEFEZL, ZOETORY T2Z 212V WA LWL 5.

-
—

WL Fatal Attraction (1 @17 : 31)

32 DHREICHTSER

3-2-1 HEEXiE
(9)Rick: “And where I'm going, you can’t follow. What I've got to do, you can’t be any part of.”
Uy 7 DT CATCEDRDOWTRSL Z LR W SR REZ LI, BRI LT LSRR VWAT ]
WLl Casablanca 1 : 37 :18)
(10)Garrett: “Ah, except you see, I think that it turns your profession into a ‘sex trap’l”
Aurora: “Aw, come on, everybody uses whatever they have. I earned it. It's a hundred and six astronauts in the
whole world. I'm one of them! It's as much « part of me as anything else.”
Fylv b [FEHRTLoTWI) BR-0lBL, REELTLODOERIITLHRAT. ]

F—uJ: [BubBWw, MoEG7Z-oTHREL) BRI ERoTHAZ, WRPICFERITIE72 572160 L L 22\
BRWATE, BEFZSTEDO—ANTZL, ZOZELE2HEDIZESTVRL AT ]
WL Terms of Endearment {1 :16 :11)
3.-2-2 Mg
(1)Brian: “Is that for real?”

John: “You wanna come home over sometime?”

Andy: “That’s bullshit. It's all @ part of your image. I don't believe a word of it.”

TIAT Y [ZOF;F [T TRIHEADPTFHRERD)DIFL L) 2 E], Rk ? ]
Tar: [LRISKETHEPOTHLH? ]
TYTA L [RABOTVIE EHMBHOERPES AL BHOMERAPERME LRV
HLIE] The Breakfast Club <00 : 42 : 02)
3-2-3 B=E
(120liver: “Is that what you think?”

Jenny: “Yes, I think it's @ part of it.”
F 1) N—

Jrzm—

[ZNDBEOEZTWBLELALEASL? ]
[V LISz Tw bbb,

HLTE Love Story (0 : 33 :29)
3-2-4 RUE

(13Ann: “No explanations are necessary, Miss. Wiatt. I'm sure we’ll have no problems placing Elizabeth. You really
shouldn't feel guilty. You're not the first person to put a child up for adoption.”

J.C.:“Oh, I understand that, and I'm really very comfortable with my decision. And I...it's just...guilt’s not @ part of it.
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Guilt’s not a word in my vocabulary.”
Ty [EVRIIGELRNTT L, FHEZTATAZ L IMAEN L L WATI 2L, BAH7CE) 2L
fil—odh ) FHA L FHEEFFAICETOE, MLHRZT LS VATELS, ]
V== [Z)TTR. AGOHUMICHEVIZZVWE s TWET. ZRIIHBRAIDEVEVISRHLLRELA
bETwhnb, SEERZATEERIRIZEESO2b L Z2nwTIrsa, ]
LT Baby Boom <00 : 24 : 53)

3-2+5 HAH
(14)Cyn: “Look, everyone wants a part of the McGill mind.”
DUl [HEL DT FNVOHBILHRLN ) 725 T LD T, HLTE] Working Girl {00 : 51 : 48)

(15Lou: “Quick—buck artists come and go with every bull market, but the steady players make it through the bear
markets. You're a part of something here, Bud. The money you make for people creates science and research
jobs. Don't sell that out.”

V=1 [REDVVIHIIEHEORMITICESL WD L L MTL 205, AEAXERSL OXBELRNZ. BiEZ TR
RO FLED, MTFICAZ IR FEWRICYTLEREWZ. BN T5% L]
ML Wall Street (00 : 42 : 12)

3-3 EYIXHTBIEHR
3-3-1 Y&

(6)Tavenner: “Mr. Chairman, I introduce as evidence, these photographs of the witness attending a rally of the
Federation of Atomic Scientists, at the California Institute of Technology, uh, April seventeenth,
nineteen forty-six. I ask that they be marked ‘Merrill Exhibit Numbers One through Fifteen'”

Chairman Wood: “You may do so and let it be part of the record, uh, the witness will examine these also.”
FRF— o [REE, FIFEE L CT1M64E, 4 HI7THIZ, A1) 7+ Vv =7 TRERFETIT b 5 T IIRMAE R
KIS LR OFEADOFHZREWLET. FEFSD 1 HS5I5HE TIEITFo T E T,
vy N [LALVv, &47-0MY A EE LCRROFEL 9. fEAIINEHERLTT SV, |
BT Guilty by Suspicion {1 : 33 : 46)

332 i
(17Stu: “What part of England are you from?”
ATa—1 [AFVADELELDTHETTH? WL Mrs. Doubtfire {1 : 03 :57)

3 -4 WRRICXHY BER
3.4 -1 1k%
(189Helen: “I think the man who has killed five women in this city was just in your apartment. I don’t know why, but I do
know he has a plan and you seem to be a part of it.”
ALY [T AaTE AOLEERRLIZBAPRZOHRBICB P IALZO L. WOHIGHERWITFE
MPEATHT, ZOFTHIZH2H b TVD L9 %D, | BT Copycat (1 108 : 21)

19/ Turkish: “Now, Pikeys are well known for their skills of negotiations in business. It's part of the reason they talk like
they do so you can't follow what's being said.”
F—Fv iz [DNAF—FREIAADKED) TN ETLLHMENTVD, ZNEHESOFHFLHIZE —HH
H5. ML TV OPHFINNTIEIE R NnE )T ENL7E. ]
WL Snatch (00 @ 18 : 46)
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3-4-2 EHRE
20Ben: “A fighter that size couldn’t get this deep into space on its own.”
Luke: “Then he must have gotten lost, been part of a convoy or something....”
Ny [HOTOWBEE LT ALTHEORTIZETWDLAL? |
W=7 [FEEPAPDOFENTH LT TS =007 ]
WL Star Wars: Episode IV A New Hope (1 : 04 :12)

@)Gekko: “What the hell's going on? I'm looking at two hundred thousand shares move, pal. I want to know if we're
part of it.”

Fyad—:1 [—RkEINH) TR0 ENTWE,. I bDOEHDL ZOHNICESTVBEALAS) %]
WLiE Wall Street <00 : 15 : 59)

22Karen: “Don't call me in here to be part of one of your charades again.”
ALY [ZEEBALDCO LD ELBVEFIHEADERCTE £ 720 |

WL The Negotiator (1 : 41 :10)

(23Karen: T know this whole marriage thing is new to you but just coming home every night is @ big part of it.”
ALy EEERIENLOEIRETL L) ITE, BREXLALRIIFSTL AT LIFHIBAEFTRIPE RV
Lok, ] BLTE The Negotiator (00 : 15 : 32)

249Newland: “It’s just that I feel so terribly tired at the moment, and I think each day a little more so. I think it would be
better for everyone if I were to make a break.”
Ellen: “You mean, give up the law?”
Newland: “Certainly that would be @ part of it. And also just to get away. I'd like to do some traveling.”
Za—F P [BEELETHENTIAL., HILIENMDP D EL Lo T AW EFRETNLL, AA
BIZESTHVWI EREERH AL
ALY [ E RO L -T2 L ? ]
—a—=F YN [%h, BEELTEIRDLES). LT BEERITHELILVWAL E2aNRICHZW. |
HLTE The Age of Innocence {1 : 58 : 24)

3+4-3 EiR
25Stephen: “You sure you want to really put the, um, yeah, grape jelly in the eggs?”

Sean: “Yeah, it's @ part of my formula. It's an experiment. (F1#%) T'll put that in the formula. Egg shells are in the
formula.”

Stephen: “Now, now, what about the shell? Are you gonna leave shells in there?”

Sean: “Yeah.”

Stephen: “They're a part of the formula?”

Sean: “Yeah, they're a part of the formula.”

2777 [RBPAOPIZ 7L =TV ) =R RELDN?

V=i [JA, BEORXAZ 2 —TEZICIEY F AL, EBLTAL). (HHE) 295 LTHEDOF) DI Lo
AZa—%lEBLAE. B, WOBRPA-TS.

AT7T7 v [OREEITHALZ? ARLFFIILTEL DN ]

v=ri oA

AT T 7 [Z)CHEN OB R AT R ? ]

v=r i [Z29. 29 0HEY FORMA AL, ] WLl Backdraft (1 : 30 : 35)

ZI)Wolz(a) part of X O & FOHAFERIIHAICL THERE LTEBEINDEETH LD, 29 LLERAEH
HEGREIZIE, (@) part of X (12 & » TEEB LI NG00, WRICHLE8KEDBEBROTTELEEZTEWT S 2 & T,
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B2 A L TW b
4. 4 W
4.1 (a)partof X DLHHTH
BN R L7zl O B35 O (a) part of X OB Z 549 5 &, X3 O L) IZHGEIEEED S X Of izl A, [0

MIRRRE], 54, W((RJ DAODONZEEIS ZEHFHLN R 72, TNED421E, bbROWRDOKFE V)
SRR IC O, BRI - 7B E L E A OB, (a) part of X D X DERIEDH S W 5 EFR D% 5 % HLA
CENTE, FO&EEABDSDIFMAISHTIZEVMEICE > TE Lo, Euilids L TodLiiiEs S50 RI206
UCCTEES L LCORESRICHIRT 22N TE L. hzallslibdsE, M3DLHITh 5.

[ EIREE]

TG LYY B2V REE T, RO RMEE KT 5 —EROIRE

- EMO—8)
- (kD —B)
- (R RAR)
e ORI BEAR)
e (PR RIER)

|
)

(Fﬁﬂ FSCAE)
(1818)
(E3)
(&%)
(/1)

()
e ()

3 (a)part of X D&M rEX

TOMBIREDFER, (a) part of XD X D4 OO ED, [AW] »61d "EHO—F", “#M#ko—H", "HEHE,
KRR, AR Lo 2 TEMS R BT I ML Ik o7z WORRRRE] 250 MBS, R,
HET CRET, CRRN) Lo TS R AT I LWL IR o7e. £ LT THEY] 25613 T & THUIET,
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